
1. UVOD

Iako nema op}e formule po kojoj se jezici pro`imaju, a zakoni prema
ko jima grecizmi ulaze u hrvatski mnogobrojni su, ispreple}u se i po ni -
{ta vaju jedni druge rezultiraju}i iznimkama i rje{enjima koja umanjuju
argu ment analogije, mogu}e je barem kod grecizama u grubim crtama
odre diti neka pravila te ishodi{nu i krajnju to~ku kre ta nja rije~i na te -
melju izraza koji su u hrvatski u{li u jedva pro mi je njenom obliku,
uglavnom preko znanosti.
Jezikom se uglavnom slu`imo prema uro|enom osje}aju pri spo do bi -
vom kupovanju namirnica u stranoj zemlji, gdje ih biramo prema
izgledu, a gotovo nikad prema etiketi na proizvodu. Tako se i rije~ima
~ovjek slu`i nesvjestan njihove etimologije i izvornog zna~enja, a kad su
strane rije~i u pitanju, njihova se uporaba ~esto svodi na psitacizam.
Etimologija poti~e na razmi{ljanje o rije~ima i svijetu koji one opisuju,
pru`a nam uvid u na~in razmi{ljanja na{ih predaka i ljudskoga uma
op}e nito te nas osvje{}uje o jeziku omogu}uju}i nam da se rije~ima
pra vilno koristimo. Kako napredujemo (ili nazadujemo) tehni~ki, kul -
turno i misaono, kako proizvodimo i otkrivamo novo, tako na sto jimo
osmi sliti nove rije~i ili otkriti stare, kojima }emo opisati novo nastale
po jave, a znanost u procesu nomenklature ~esto pose`e za kla si~nim
jezicima.
Stari predmeti nestaju, stari obi~aji padaju u zaborav, a zajedno s njima
od bacuju se i stare rije~i. Usvajaju se novi pojmovi i nove rije~i iz su -
vre  menih jezika, ali ~esto su i one proiza{le iz prajezi~nih korijena
odra`enih u klasi~nim jezicima koji se na taj na~in reinkarniraju, `ive
kroz na{ govor. Tako i starogr~ki jezik `ivi u suvremenim jezicima i ne -
pre stano ih upotpunjuje. Na primjeru starogr~kog vidljivo je kako
drevni svijet `ivi u postoje}em ma koliko sada{njost bila (ne)svjesna
pro {losti ili nemarna prema njoj. U tom procesu kopiranja starog u no -
vo, rije~ima se mijenja oblik i smisao, druk~ije se izgovaraju, gube im
se glasovi, a zna~enja im postaju anegdotalna. Otud nastaje potreba za
po sezanjem u korijen bez posredni{tva.
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Praznih mjesta u jezi~nom korpusu je mnogo, kako je prikazano u
»periodnom sustavu« generatora pseudogrecizama kojim se mogu po -
pu njavati prazna mjesta u jeziku i ~ak im se pridavati zna~enje. Eti mo -
logija mo`e pomo}i ne samo u razumijevanju ve} postoje}ih rije~i nego
i sklapanju novih, odnosno o`ivljavanju starih, a prema potrebi se
prazna mjesta mogu kontrolirano popunjavati. Grecizmi imaju dugu
tra diciju u hrvatskom jeziku i nastavit }e ulaziti i oboga}ivati na{u
znanstvenu terminologiju i svakodnevni jezik. Stoga }e ovakve rje~nike
tre bati neprestano nadopunjavati. 
Prisutnost golemog broja rije~i gr~kog porijekla u terminologiji svakog
podru~ja djelatnosti i hrvatske svakodnevice polazi{na je pretpostavka
ovo ga rada. U njemu su pobrojeni ponajprije leksi~ki utjecaji gr~kog je -
zi ka na hrvatski, ponovljene su op}e poznate fonolo{ke i morfolo{ke za -
ko nitosti i prilagodbe na preuzetim rije~ima u jeziku primaocu, te neke
se manti~ke promjene, ali su prikazane i neke nove nedosljednosti, oso -
bi  to fonolo{ke, pomo}u novih primjera. U obzir su uzete uglavnom
one rije~i ~ija je etimologija utvrdiva.
Oso bitost je ovoga rje~nika u tome {to, premda je namijenjen hrvat -
skom ~itatelju, razmatra etimologiju s gr~kog aspekta, odnosno prati
put rije~i onim tijekom kojim su se kretale: iz gr~kog u suvremene je -
zi ke, a ne obrnuto. Stoga se ne sastoji od abecedno poredanih hrvatskih
ri je~i, ~iji se postanak zatim tuma~i kretanjem u pro{lost, ve} od alfa -
betski poredanih gr~kih rije~i ~iji se daljnji tijek prati kretanjem u bu -
du}nost. Grecizmi se pri tome ne rastavljaju na morfeme nego se od
njih sastavljaju, koliko to ve} pouzdanost etimologije dopu{ta. Kod
izra de rje~nika uobi~ajena je, naime, metoda zate~enog stanja. Kod
takve kronolo{ke metode u sredi{tu je razmatranja jezik primalac, ~esto
ne ma razgrani~enja izme|u gr~kog i latinskog i drugih jezika davalaca,
a osnovni im je nedostatak da se kod nje prvi poznati posrednik navodi
kao izvor. Pretpostavka je kod klasi~nog pristupa nepoznavanje po la -
zi{nog jezika. Stoga je uobi~ajeno gr~ke primjere pisati latinicom i
nerastavljeno na morfeme.
Rje~nik navodi anti~ku gr~ku i suvremenu hrvatsku fazu preska~u}i
posredni{tva, uz poneku iznimku. Premda su posrednici i dijakronijski
tijek uzeti u obzir, oni, kao ni sociolingvisti~ki i semanti~ki aspekti, ni -
su u sredi{tu pozornosti jer se rije~i promatraju bez obzira na njihovu
uvri je`enost u leksikografiji, knji`evnosti i govoru, i bez podjele po
podru ~jima, radi lak{e usporedbe i isticanja pravilnosti ili nedo slje dno -
sti u procesu prilagodbe. Me|u iznimke od zadanih pravila pot pa  daju
rijetki slu~ajevi navo|enja nekih va`nijih grecizama ne pouzdane eti -
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mologije, hibrida te rije~i koje su u gr~ki u{le iz drugih je zika, na
primjer rije~i eliksir, kanon i antilopa.
Knjiga je podijeljena u tri dijela: teorijski, rje~ni~ki starogr~ki i kazalni
grecisti~ki. Teorijski dio nastao je na temelju izrade rje~ni~kog dijela,
sredi{njeg dijela ovoga rada. Sami se grecizmi abecedno navode u
zadnjem dijelu knjige, koji mo`e poslu`iti i kao indeks pojmova. Uz
njihove dana{nje oblike navedeni su njihovi gr~ki oblici i sastavnice. U
zagradi je navedena gr~ka rije~ ili rije~i pod kojima grecizam treba
potra`iti u rje~niku i iz kojih prvenstveno proizlazi, npr. kod tropi u
zagradi stoji trépw a ne trópoj. U sredi{njem je dijelu popis onih
gr~kih rije~i koje su ostavile traga na hrvatskome, u njihovu po~etnom
gr~kom i zavr{nom doma}em obliku. Lijevi je stupac stariji i gr~kiji od
desnoga. U njemu se na zadani pojam (npr. trépw) nadovezuju alfa -
betski najprije nepromjenjive rije~i (npr. âpó, pró), a zatim pro mje -
njive (npr. n³ma, sfaÐra). Po{to je navedena osnovna rije~, slijede
izve  denice, i to tako da su to~kicom ozna~eni grecizmi nastali spa ja -
njem morfema, a trokutom one izvedenice nastale bez spajanja. Mjesto
spa ja nja dviju rije~i obilje`eno je simbolom +. Slijedi znak > koji sim -
bo lizira zdru`ivanje dvoga u jedno. Dvoje ili vi{e u jedno moglo se
spojiti jo{ u anti~ko vrijeme, kao {to je slu~aj s rije~ju ïppódromoj. Ta
je rije~ navedena u zdru`enom anti~kom obliku u lijevome stupcu i u
suvremenome u desnome, kao hipodrom. ^e{}i je slu~aj da je do zdru -
`ivanja do{lo tek u novije vrijeme te da je grecizam zapravo pseudo gre -
cizam pa su u lijevom stupcu navedeni sastavni morfemi, a u desnom
rezultat njihova spajanja.
Ako se izvedenica sastoji od vi{e morfema, navedena je u rje~niku
onoliko puta koliko morfema sadr`i. Tako }e kakofonija biti navedena
dvaput, pod pojmovima kakój i fwn±, a otorinolaringologija ~etiri
puta, pod pojmovima oÛj, Ñúj, lárigx i lógoj. Kod izvedenica u
desnome stupcu podebljan je onaj dio rije~i koji se ti~e natuknice koja
se obra|uje, pa ako se kakofonija promatra pod pojmom kakój,
podebljan }e biti prvi dio rije~i (kakofonija), a ako se promatra pod
pojmom fwn±, slo`enica }e glasiti kakofonija. Proces spajanja prikazan
je za ve}inu rije~i osim ako je neki gr~ki morfem postao u~estali afiks,
primjerice - logija, meta-; tada su primjeri samo navedeni bez ostalih
~lanova slo`enice.
U rje~niku je navedeno oko 1100 gr~kih rije~i iz kojih je izvedeno oko
2600 grecizama, dakle odnos gr~kih i od njih nastalih rije~i jest
otprilike 1:2. Od odre|enog broja rije~i nastaje ih u spojevima i izve -
de nicama dakle dvostruko vi{e, a taj bi broj bio ve}i kad bi se u obzir
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uze le sve stru~ne rije~i specifi~nih podru~ja, arhaizmi i regio na li zmi, a
treba imati na umu i da su to samo realizirane kombi nacije.
U zagradama su u rje~ni~kom dijelu do grecizama poku{aji doslovnog
prijevoda rije~i, sa svrhom demistifikacije grecizama, a ne njihova na -
do mje{tanja, premda ti prijevodi pokazuju da je i u hrvatskom mogu}e
tvoriti kovanice i slo`enice. Takva demistifikacija pridonosi na primjer
smanjenju pojave pu~ke etimologije. Doslovni prijevodi nave de ni u
zagradama uglavnom ne postoje u hrvatskom, osim u slu ~a ju ne kih
kalko va i o~itih prevedenica, kao {to su npr. golo sjemenja~e, pra vo -
slavlje, ~lankono`ac, pravopis i bogoslovlje.
Ovaj je rad poku{aj uklanjanja nekih navedenih nedostataka u na{oj
leksikografiji. Mo`e se shvatiti kao rje~nik jednoga dijela stranih rije~i
ili kao priru~nik za u~enje gr~kog, za klasi~nu filologiju, medicinu,
biologiju, filozofiju, pravo, astronomiju, geologiju, lingvistiku, eko no -
mi ju, teologiju, zemljopis, mitologiju i op}u kulturu. On je mo`da tek
po~etak procesa etimolo{kog razgrani~avanja i leksi~kog na do pu nja va -
nja usporedo s razvojem tehnologije, nastajanjem novih rije~i i novih
pri ru~nika.
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